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  Til min bror,


  EVERETT MELBOURNE KING, JR.,


  og hans kone,


  EVELYN,


  Jeg elsker jer begge og takker Gud for, at vi var sammen i hårde tider.
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  Tak


  Prolog


  Del I: Frøet


  Del II: Jorden


  Del III: Væksten


  Del IV: Tidslerne


  Del V: Offeret


  Del VI: Høsten


  Epilog


  Ordforklaring
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  Jeg vil gerne takke min mand, Rick, for at han bliver ved med at støtte og opmuntre mig til at strække mine vinger og flyve. Jeg takker også Gud for mine børn, Trevor, Shannon og Travis, som har lært mig mange uvurderlige ting om livet og kærlighed.


  Jeg takker min redaktør, Karen Ball, for at kunne udnytte hendes talent og ekspertise til at finpudse ideer og forbedre mit arbejde. Mest af alt, takker jeg Gud for at føre mig til en redaktør, som deler min vision og har en tro, der overgår min egen.


  


  


  


  


  De andre bøger i serien Løvens Mærke:


  


  Hvisken i Vinden


  Ekko i Mørket
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  En landmand gik en dag ud for at så korn på sin mark. Som han nu gik og strøede sædekornet ud, faldt noget på vejen, og fuglene kom og spiste det. Noget af kornet faldt på stengrund, hvor der kun var et tyndt lag jord. Det spirede hurtigt og voksede op, men eftersom rødderne ikke kunne udvikles i det tynde jordlag, tørrede planterne ud under den brændende sol. Noget af kornet faldt på steder, hvor der var tidselrødder i jorden. Tidslerne voksede op og kvalte kornplanterne, så de ikke satte aks. Men noget af kornet faldt i god jord. Det voksede op og gav afgrøde på 30, 60 eller 100 gange så meget, som der var sået.


  Mark 4,3-8


  Jesus sagde til dem: ”… Det siger jeg jer: Hvis ikke et hvedekorn bliver lagt ned i jorden og dør, så bliver det aldrig til mere end det ene korn. Men hvis det dør, vil det bære megen frugt.”


  Joh 12,23-24
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  V agten ved de nederste fangehuller skød bolten fra døren og viste vej. Lyden fra romerens sømbeslåede støvler fik Atretes til at mindes Capua. Lugten af kolde stenvægge og menneskelig frygt fik sveden til at bryde frem på hans pande. Der lød et skrig bag en af de låste døre. Bag andre døre hørte han mennesker stønne i fortvivlelse. Men da de havde gået et stykke, opfangede Atretes en anden lyd fra den fjerneste ende af de fugtige omgivelser – en lyd så liflig at den drog ham til sig. Et sted i mørket var der en kvinde, der sang.


  Vagten sagtnede farten og løftede lyttende hovedet. ”Har du nogen sinde hørt en stemme som den?” sagde han. Sangen ophørte, og han skridtede ud igen. ”Hun har været herinde i flere måneder, men det lader ikke til at påvirke hende. Ikke som de andre. Det er en skam, at hun skal dø sammen med de andre i morgen,” sagde han og standsede foran en tung dør. Han skød bolten til side.


  Atretes stillede sig i døråbningen og så fra ansigt til ansigt i den dunkle celle. Lige inden for døren sad en enkelt fakkel i en jernring på cellevæggen og kastede et flakkende lys over de nærmeste fanger, men bagerst i cellen var de sammenkrøbne skikkelser indhyllet i skygge. De fleste af fangerne var kvinder og børn. Der var kun enkelte gamle, skæggede mænd. Det undrede ikke Atretes. De yngre mænd var sikkert taget fra og blev gemt til kampe i arenaen.


  Nogen udtalte hans navn, og han så en tynd, pjaltet kvindeskikkelse rejse sig midt i klyngen af snavsede fanger.


  Hadassah.


  ”Er det hende?” spurgte vagten.


  ”Ja.”


  ”Den lille sangerinde,” sagde han. ”Du der! Kom her!”


  Atretes fulgte hende med blikket, mens hun forsigtigt banede sig vej gennem den tætpakkede celle. Nogle af de andre fanger rakte ud for at røre ved hende. Enkelte tog hendes hånd, og hun smilede og hviskede opmuntrende ord, før hun gik videre. Da hun nåede frem til døråbningen, så hun op på ham med skinnende øjne. ”Hvad gør du her, Atretes?”


  Atretes ville helst ikke sige noget foran den romerske vagt. Han tog hendes hånd og trak hende ud i korridoren. Vagten lukkede celledøren og skød bolten for. Så åbnede han ind til et lille rum på den anden side af gangen og tændte en fakkel, inden han gik hen og stillede sig for enden af gangen.


  Atretes fulgte efter Hadassah ind i det rum, vagten havde åbnet op for, mens han lyttede til lyden af de sømbeslåede støvler mod stenene og knyttede næverne. Han havde svoret aldrig at betræde et sted som dette igen, og dog var han her – og af eget valg.


  Hadassah vendte sig mod ham og så hans smerte. ”Du må hade dette sted,” sagde hun blidt. ”Hvorfor er du kommet?”


  ”Jeg har haft en drøm, og jeg ved ikke, hvad den betyder.”


  Hun mærkede hans fortvivlelse og opsendte en stille bøn til Gud om, at han ville give hende svarene. ”Så sæt dig ned og fortæl mig om den,” sagde hun, selv svag efter de mange dages indespærring uden mad. ”Måske kender jeg ikke svarene, men det gør Gud.”


  ”Jeg vandrer gennem et mørke,” begyndte han. ”Et tungt, tæt mørke, som presser sig ind mod mig fra alle sider. Jeg kan ikke se noget frem for mig andet end mine egne hænder. Jeg vandrer længe uden at føle noget og søger i hvad der føles som en evighed. Så ser jeg en billedhugger. Og foran ham står hans værk: En statue af mig. Den ligner dem, de sælger i souvenirboderne ved arenaen, men den er i naturlig størrelse og så livagtig, at jeg næsten venter at se den bevæge sig. Manden tager en hammer, og jeg ved med det samme, hvad han vil gøre. Jeg råber for at standse ham, men han hæver hammeren og slår én gang på statuen, der splintres i en million stykker.”


  Atretes rejste sig rystende. ”Så føler jeg en smerte så stærk, som jeg aldrig har følt den før. Jeg kan ikke røre mig. Rundt omkring mig ser jeg mit hjemlands skove, og jeg opdager, at jeg selv er ved at synke i mosen. Så står de pludselig alle sammen rundt om mig – min far, min mor, min kone, afdøde venner. Jeg råber til dem, men de står bare og stirrer på mig, mens jeg langsomt synker. Mosen lukker sig om mig ligesom mørket. Og så ser jeg en mand, der rækker sine hænder frem mod mig. Han bløder fra håndfladerne.”


  Atretes sank stønnende ned på gulvet med ryggen mod stenvæggen. ”Tager du hans hænder?” spurgte Hadassah.


  ”Det ved jeg ikke,” svarede han forpint. ”Jeg kan ikke huske det.”


  ”Vågner du så?”


  ”Nej.” Han prøvede at gøre sin stemme rolig. ”Nej, ikke endnu.” Han lukkede øjnene og sank en klump. ”Så hører jeg en baby græde. Han ligger nøgen på en klippe ved havet. Jeg ser en bølge på vej ind mod kysten og ved, at den vil skylle ind over ham og føre ham med sig ud. Jeg prøver at nå hen til ham, men bølgen tager ham. Så vågner jeg.”


  Hadassah lukkede øjnene.


  Atretes lænede hovedet tilbage mod væggen. ”Sig mig nu, hvad det betyder,” sagde han bedende.


  Hadassah bad Herren om at give hende visdom. Hun sad længe med bøjet hoved. ”Jeg er ikke synsk,” sagde hun så og løftede hovedet. ”Kun Gud kender drømmens betydning. Men jeg ved dog noget, der måske kan hjælpe dig, Atretes.”


  ”Hvad er det?”


  ”Den mand, som rækker sine hænder ud mod dig, er Jesus. Jeg har fortalt dig om ham, hvordan han døde, naglet til et kors, og hvordan han opstod igen. Han rækker ud efter dig med begge hænder. Tag dem og hold fast. Han er din eneste redning, lad ham frelse dig.” Hun tøvede. ”Og barnet …”


  ”Jeg kan selv tyde det med barnet.” Det trak ved Atretes’ mund, og han prøvede at få styr på sine følelser. ”Det er min søn. Jeg har tænkt på det, du sagde til mig den nat, du kom ud i bakkerne, da jeg fortalte dig, at du skulle lade barnet dø, at jeg var ligeglad.” Han tøvede og fortsatte så. ”Jeg sendte besked til Julia om, at jeg ville have barnet, når det blev født.”


  Han så overraskelsen i Hadassahs ansigt. Han rejste sig og begyndte at gå hvileløst frem og tilbage. ”Først gjorde jeg det vel mest for at hævne mig på Julia ved at tage hendes barn fra hende. Men ret hurtigt begyndte jeg virkelig at længes efter barnet. Jeg besluttede mig for at vende tilbage til Germanien med mit barn. Jeg ventede spændt, og så kom beskeden om, at barnet var dødfødt.”


  Atretes lo en bitter, unaturlig latter. ”Men hun løj. Barnet var ikke dødfødt. Hun lod det lægge ud på en klippe for at dø.” Tårer fik hans stemme til at knække over, og han kørte fingrene gennem håret. ”Jeg sagde til dig, at hvis Julia kom og lagde ham for mine fødder, ville jeg vende mig om og gå min vej. Og det er præcis det, hun gjorde, ikke? Vendte sig fra ham og gik sin vej. Hvor jeg dog hader hende. Hvor jeg dog hader mig selv. Gud, vær barmhjertig mod mig, sagde du engang. Gud, vær barmhjertig.”


  Hadassah rejste sig og gik hen til ham. ”Din søn lever.”


  Han stivnede og så vantro på hende.


  Hun lagde hånden på hans arm. ”Jeg vidste ikke, at du havde sendt bud efter ham, Atretes. Havde jeg vidst det, ville jeg have givet ham til dig. Tilgiv mig den smerte, jeg har påført dig.” Hun så brødebetynget på ham.


  Han tog hendes hånd. ”Du siger, at han er i live? Hvor er han?”


  Hadassah bad en stille bøn til Gud om, at han ville gøre dét godt igen, som hun havde forkludret. ”Jeg tog din søn med hen til apostlen Johannes, og Johannes lagde ham i armene på Rizpah, en ung enke, som lige havde mistet sit eget barn. Hun elskede din søn fra det øjeblik, hun så ham.”


  Han slap hendes hånd og så undrende på hende. ”Min søn er i live,” udbrød han, og byrden af smerte og skyldfølelse faldt fra ham. Han lukkede øjnene i lettelse. ”Min søn er i live,” gentog han og sank igen ned på gulvet med ryggen mod stenmuren. Han følte sig helt svag af sindsbevægelse. ”Min søn er i live!” sagde han igen med grådkvalt stemme.


  ”Gud er barmhjertig,” sagde hun stille og strøg ham over håret.


  Det blide kærtegn mindede Atretes om hans mor. Han tog Hadassahs hånd og lagde den mod sin kind. Han så op på hende og fik atter øje på de blå mærker, der skamferede hendes venlige ansigt, og den tynde krop i den snavsede og lasede tunika. Hun havde reddet hans søn. Han kunne ikke bare gå sin vej og overlade hende til døden.


  Han rejste sig beslutsomt. ”Jeg må tale med Sertes,” sagde han.


  ”Nej, Atretes.”


  ”Jo,” sagde han beslutsomt. Han havde aldrig kæmpet mod løver og regnede ikke med, at han havde store chancer for at overleve en sådan kamp, men han måtte prøve at redde hende. ”Et ord på rette sted, og jeg kan stå i arenaen som din forkæmper.”


  ”Jeg har allerede en forkæmper, Atretes. Kampen er overstået, og han har vundet.” Hun holdt hans hånd fast mellem sine. ”Forstår du ikke? Hvis du vendte tilbage til arenaen nu, ville du dø uden nogen sinde at have lært Herren at kende.”


  ”Men hvad med dig?” I morgen skulle hun for løverne.


  ”Guds hånd er med i alt det her, Atretes. Hans vilje vil ske.”


  ”Det er den visse død.”


  ”Mit liv er i Guds hænder,” sagde hun og smilede til ham. ”Hvad der end sker, tjener det Guds gode formål og herliggør ham. Jeg er ikke bange.”


  Atretes så på hende og følte en stærk længsel efter en tro som hendes, en tro der kunne give ham fred. Han granskede længe hendes ansigt og nikkede så, mens han bekæmpede de følelser, der rasede i ham. ”Hvis det er din vilje, må jeg bøje mig.”


  ”Guds vilje ske.”


  ”Jeg vil aldrig glemme dig.”


  ”Jeg vil heller aldrig glemme dig,” sagde hun. Hun fortalte ham, hvor han kunne finde apostlen Johannes. Så lagde hun sin hånd på hans arm og så på ham med fredfyldte øjne. ”Forlad nu det her dødens sted, og se dig ikke tilbage.”


  Hun gik ud i den mørke gang og kaldte på vagten.


  Atretes holdt faklen, mens vagten skød bolten fra døren ind til Hadassahs celle. Da han åbnede den, vendte Hadassah sig en sidste gang mod Atretes. Hendes øjne lyste varmt.


  ”Herren velsigne dig og bevare dig. Herren lade sit ansigt lyse over dig og være dig nådig. Herren løfte sit ansigt mod dig og give dig fred,” sagde hun varmt og smilede blidt til ham. Så vendte hun sig og gik ind i cellen.


  Stille, mumlende stemmer hilste hende, døren lukkedes, og bolten blev slået for med et nådesløst dunk.
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  Atretes var fysisk udmattet, og hans stolthed var såret. Nu havde han fået nok. Hans tålmodighed var brugt op.


  Så snart Hadassah havde fortalt ham, at hans søn levede, og at apostlen Johannes vidste, hvor han var, begyndte han at lægge planer. Eftersom pøblen elskede ham, kunne han ikke gå ind i Efesos by, når han ville, men måtte vente og gøre det i ly af mørket. Og det havde han gjort. Det havde ikke været svært at finde apostlens hus – Hadassah havde givet ham en præcis beskrivelse af vejen derhen – men selv midt om natten havde denne gudfrygtige mand haft travlt, først med at trøste et sygt barn og så med at tage hen til et dødsleje for at høre en døendes sidste bekendelse.


  Atretes havde ventet på Johannes og havde så efter mange timers venten fået at vide, at apostlen havde sendt bud om, at han tog direkte hen til den tidlige morgengudstjeneste ved floden. Atretes havde vredt fulgt efter ham og var ankommet, netop som en stor mængde havde samlet sig for at høre Johannes tale om Jesus Kristus, deres opstandne Gud. En tømrer fra Galilæa? En gud? Atretes havde lukket ørene for ordet, der blev forkyndt, og havde trukket sig tilbage til en stille plads under et terebintetræ for at vente.


  Men nu ville han ikke vente længere! Daggryet var kommet og gået, og den her menighed sang stadig sange til deres himmelske konge og fortalte om deres personlige udfrielse fra sygdom, hjertekvaler, vaner og endda dæmoner! Han var dødtræt af at høre på dem. Lige nu var nogle af dem ved at blev dyppet i floden, fuldt påklædt! Var de alle sammen splittergale?


  Atretes rejste sig op og gik ned til udkanten af flokken. Han prikkede til en mand. ”Hvor længe bliver disse møder ved?”


  ”Så længe Ånden leder os,” sagde manden og sendte ham et flygtigt blik, før han sang videre.


  Ånden? Hvad betød det? Atretes var vant til en stram træningsdisciplin, til at have at gøre med konkrete kendsgerninger. Mandens svar gav ingen mening.


  ”Er det første gang, du hører –”


  ”Og sidste,” afbrød Atretes manden. Han ønskede kun at komme videre.


  Smilende drejede manden hovedet og så på ham. Hans øjne blev store. ”Du er Atretes!”


  Et adrenalinsus skød gennem Atretes og fik hans muskler til at stivne. Han kunne flygte eller kæmpe. Med et fast drag om munden blev han stående. Den første mulighed stred imod hans natur. Den lange nats venten havde gjort ham moden til den sidste.


  Fjols! skændte han på sig selv. Han burde have forholdt sig tavs og ventet i al ubemærkethed i skyggen af et træ frem for at tiltrække sig opmærksomhed. Men det var for sent nu.


  Han prøvede at undskylde sin fejltagelse. Hvordan kunne han have gættet, at folk stadig huskede ham? Det var otte måneder, siden han havde forladt arenaen. Han havde troet, at man efterhånden havde glemt ham.


  Efesos havde åbenbart en god hukommelse.


  Andre vendte sig ved lyden af hans navn. En kvinde udstødte et gisp og snurrede rundt for at hviske til dem, der stod i nærheden af hende. Nyheden om hans tilstedeværelse spredte sig som en vind, der rasler gennem tørre blade. Folk kiggede bagud for at se, hvad uroen skyldtes, og fik øje på ham. Han var et hoved højere end de andre, og hans forbandede lyse hår virkede som en magnet for deres blikke.


  Han bandede ved sig selv.


  ”Det er Atretes,” sagde en, og hårene rejste sig i nakken på ham. Han vidste, at det ville være klogt at gå sin vej så hurtigt som muligt, men stædighed og den heftigere side af hans natur fik overhånd. Han var ikke længere Roms slave, ikke længere en gladiator, der kæmpede i arenaen. Hans liv burde være hans eget igen! Hvad var forskellen mellem murene om luksusvillaen og dem omkring ludus? De holdt ham alle indespærret.


  Tiden er inde! tænkte han i frustreret vrede. Han ville skaffe sig de svar, han var kommet efter, og gå igen. Enhver, som forsøgte at stoppe ham, ville få alvorlig grund til at fortryde det.


  Han skubbede den stadigt måbende mand til side og begyndte at mase sig vej frem gennem mængden.


  ”Gør plads! Det er Atretes. Han er på vej frem!” blev der råbt, og de forreste holdt op med at synge lovsange for at vende sig om og stirre.


  ”Lovet være Herren!”


  Atretes’ læber strammedes, da den ophidsede mumlen slog sammen om ham. Selv efter ti års kampe i arenaen havde germaneren aldrig vænnet sig til den opstandelse, hans tilstedeværelse uundgåeligt fremkaldte i enhver forsamling.


  Sertes, editor af legene i Efesos og den mand, som havde købt ham fra den store ludus i Rom, havde solet sig i pøblens reaktion på hans dyrebare gladiator og havde udnyttet Atretes ved enhver lejlighed til gavn for sin egen pengepung. Grækeren havde taget imod bestikkelse fra velhavende borgere og taget Atretes med til fester, hvor han kunne blive beundret og forkælet. Andre gladiatorer syntes godt om den form for kongelig behandling. De tog imod alle de fornøjelser, der blev budt dem, og nød deres sidste timer, inden de skulle stå over for døden i arenaen. Atretes spiste og drak mådeholdent. Han ville overleve. Han havde altid været utilnærmelig, havde ignoreret sine værtsfolk og stirret på gæsterne med en sådan vildskab og hånlig foragt, at de var gået i en stor bue uden om ham.


  ”Du opfører dig som et vildt dyr i bur!” havde Sertes engang beklaget sig.


  ”Som det dyr du og de andre har gjort mig til.”


  Mindet om den tid gav blot ild til hans vrede, nu hvor han maste sig vej gennem mængden på flodbredden. Hadassah havde sagt til ham, at han skulle gå til apostlen Johannes. Disse måbende, mumlende fjolser skulle ikke længere forhindre ham i at gøre netopdet.


  Lyden af ophidsede stemmer steg. Selv om den tidligere gladiator var højere, mærkede han mængden mase sig ind på ham. Folk rørte ved ham, når han trængte sig fremad. Han blev instinktivt anspændt og skubbede dem tilbage. Han ventede, at de skulle gribe fat eller flå i ham som de amoratae, der så ofte havde forfulgt ham gennem Roms gader, men disse folk, der var så ophidsede over hans tilstedeværelse, lagde kun hænderne på ham for at puffe ham fremad.


  ”Lovet være Herren …”


  ”Han var gladiator …”


  ” … så ham kæmpe engang, inden jeg blev kristen …”


  Mængden lukkede sig bag ham, og hans hjerte begyndte at hamre. Koldsved brød frem på hans pande. Han kunne ikke lide, at der var nogen bag ham.


  ”Gør plads,” sagde en mand. ”Lad ham komme frem!”


  ”Johannes! Johannes! Atretes er på vej frem!”


  Vidste de allerede, hvorfor han var kommet til det her møde for folk, der fulgte Vejen? Havde Hadassah på en eller anden måde fået sendt bud?


  ”En mere! En mere for Herren!”


  En begyndte at synge igen, og lyden steg op omkring ham og gav ham gåsehud over det hele. En sti åbnede sig foran ham. Han ventede ikke for at spekulere over hvorfor, men tilbagelagde med lange skridt den sidste korte afstand ned til floden.


  Ude i vandet stod der flere mænd og kvinder. En af dem var ved at blive dyppet. En anden stod drivende våd og kastede vand op i luften og råbte og lo, samtidig med at andre vadede hen for at omfavne ham.


  En gammel mand i vævet tunika med et stribet skærf løftede en anden person op af vandet, idet han sagde: ”Du er blevet vasket ren ved Lammets blod.” Sangen blev højere og fuld af glæde. Manden vadede hastigt hen til sine venner. En omfavnede ham grædende, og de andre omringede ham.


  Atretes ønskede inderligt at forsvinde fra dette sted, at være langt væk fra denne forsamling af gale mænd og kvinder. ”Du der!” råbte han til manden med det stribede skærf. ”Er du Johannes? Ham de kalder ’apostlen’?”


  ”Det er mig.”


  Atretes vadede ud i floden og undrede sig over de begejstrede udbrud bag sig. Sertes havde engang sagt, at apostlen Johannes var en større trussel mod Romerriget end alle grænselandenes oprørere tilsammen. Nu hvor Atretes vurderende betragtede manden foran sig, så han intet at frygte. Johannes virkede faktisk usædvanligt ubetydelig.


  Men Atretes havde lært aldrig at antage, at noget var, hvad det gav sig ud for. Grum erfaring havde lært ham aldrig at undervurdere nogen mand. En kujon udviste til tider en farligere snuhed end en modig mand, og selv en, som tilsyneladende var forsvarsløs, kunne forvolde sår, der var for dybe til at kunne heles. Havde Julia ikke revet hans hjerte fra ham med sin troløshed og sine løgne?


  Denne mand havde et våben mod ham, et våben som Atretes havde i sinde at tage fra ham. Han plantede sine fødder solidt, ansigt og tonefald var hårdt som sten.


  ”Du har min søn. Hadassah bragte ham til dig for omkring fire måneder siden. Jeg vil have ham tilbage.”


  ”Hadassah,” sagde Johannes, og hans ansigtsudtryk blev mildt. ”Jeg har været bekymret for hende. Vi har ikke set vores lille søster i flere måneder.”


  ”Det kommer I heller ikke til. Hun er blandt de dømte i fangekældrene under arenaen.”


  Luften røg ud af Johannes, som om han havde fået et slag, så mumlede han stille ved sig selv.


  ”Hun fortalte mig, at du gav min søn til en enke ved navn Rizpah,” sagde Atretes. ”Hvor kan jeg finde hende?”


  ”Rizpah bor inde i byen.”


  ”Hvorhenne?”


  Johannes kom nærmere og lagde hånden på Atretes’ arm. ”Kom. Lad os tale sammen.”


  Han børstede mandens hånd væk. ”Fortæl mig bare, hvor jeg kan finde den kvinde, der har min søn.”


  Johannes så på ham. ”Da Hadassah kom til mig med barnet, sagde hun, at hun havde fået befaling om at efterlade ham på klipperne, så at han kunne dø.”


  ”Jeg gav ikke en sådan befaling.”


  ”Hun fortalte mig, at faderen ikke ville vide af barnet.”


  Atretes blev varm i kinderne. Han fik et fast drag om munden. ”Barnet er mit. Det er alt, hvad du behøver at vide.”


  Johannes rynkede panden. ”Er det, fordi Hadassah bragte barnet til mig, at hun nu er blandt de dømte?”


  ”Nej.” Hadassahs ulydighed ved ikke at anbringe barnet på klipperne ville have været nok til at dømme hende, men det havde ikke været grunden til, at Julia havde sendt hende i døden. Det var Atretes sikker på. Så vidt han vidste, havde Julia ingen anelse om, at hendes barn stadig levede. Men Julia kunne have fået Hadassah dømt for hvad som helst, der måtte være faldet hende ind. Han vidste kun én ting i forbindelse med Hadassahs skæbne.


  ”En af tjenerne fortalte mig, at Hadassah fik besked på at brænde røgelse til kejserens ære. Hun nægtede og forkyndte jeres Kristus som den eneste sande gud.”


  Johannes’ øjne skinnede. ”Lovet være Gud.”


  ”Hun var en tåbe.”


  ”En tåbe for Kristus.”


  ”Du er glad?” sagde Atretes vantro. ”Hun kommer til at dø for de ord.”


  ”Nej, Atretes. Enhver, som tror på Jesus, skal ikke fortabes, men have evigt liv.”


  Atretes blev utålmodig. ”Jeg kom ikke for at diskutere dine guder eller din tro på et liv efter døden. Jeg kom for at få min søn. Hvis du vil have bevis på, at jeg er hans far, vil du så være tilfreds med hans skøgemors ord? Jeg kan trække Julia Valerian herned og få hende ned på knæ foran dig, så hun kan komme med sin tilståelse. Vil det være tilstrækkeligt? Du kan drukne hende så, hvis du vil, som den skøge hun er. Jeg vil måske endda hjælpe dig.”


  Johannes mødte barbarens vrede med mildhed. ”Jeg tvivler ikke på, at du er faderen. Jeg tænker på barnets behov, Atretes. Det er en situation med alvorlige konsekvenser. Hvad med Rizpah?”


  ”Hvilke behov har et spædbarn ud over at få mad og blive holdt varm? Hvad kvinden angår, kan du give hende et andet barn. En andens barn. Hun har ingen ret til mit.”


  ”Herren greb ind og reddede din søn. Hvis ikke –”


  ”Hadassah greb ind.”


  ”Det var ikke noget tilfælde, at hun bragte barnet til mig på det tidspunkt.”


  ”Hadassah sagde selv, at hvis hun havde vidst, at jeg ønskede barnet, ville hun være kommet med ham til mig!”


  ”Hvorfor vidste hun det ikke?”


  Atretes skar tænder. Hvis det ikke var, fordi mængden så til, ville han have brugt magt for at få de oplysninger, han havde brug for. ”Hvor er han?”


  ”Han er i sikkerhed. Hadassah mente, at den eneste måde, hun kunne redde din søn, var ved at give ham til mig.”


  Atretes’ øjne blev smalle. En muskel sitrede i hans kæbe, og han blev rød i ansigtet. Han prøvede at skjule sin skam bag en mur af vrede. Kun én person havde nogen sinde set på ham, som om hun så ind under hans hud, ned i selve hans hjerte og sjæl: Hadassah. Indtil nu, altså. For nu gjorde denne mand det samme.


  Minderne vældede ind over Atretes. Da slavepigen var kommet til ham og havde fortalt ham, at det barn, Julia ventede, var hans, havde han sagt, at han var ligeglad. Hvilken sikkerhed havde han, for at barnet overhovedet var hans eget? Til trods for Hadassahs forsikringer havde Atretes været for såret over, at Julia kunne være ham utro med en anden mand, og alt for vred til at tænke klart. Han havde sagt til Hadassah, at hvis Julia Valerian lagde barnet for hans fødder, ville han gå sin vej og aldrig se sig tilbage. Han ville aldrig glemme den sorg, hans ord havde bragt frem i slavepigens ansigt … eller den anger, der var vældet ind over ham, da hun gik. Men han var Atretes! Han ville ikke kalde hende tilbage.


  Hvordan kunne han have forventet, at nogen kvinde kunne være så ufølsom over for sit eget barn, som Julia havde været? Ingen germansk kvinde ville drømme om at befale, at hendes barn skulle efterlades på klipperne, så det kunne dø. Ingen germaner. Kun en civiliseret romersk kvinde kunne udføre en sådan gerning.


  Hvis det ikke havde været for Hadassahs indgriben, ville hans søn være død.


  Atter fokuserede han på nuet, på manden der stod så tålmodigt foran ham. ”Barnet er mit. Hvad jeg end måtte have sagt eller ikke sagt tidligere, betyder ikke længere noget. Hadassah har sendt mig hertil, og jeg vil have min søn.”


  Johannes nikkede. ”Jeg skal sende bud efter Rizpah og tale med hende. Fortæl mig, hvor du bor, så skal jeg bringe din søn hjem tildig.”


  ”Fortæl mig, hvor hun er, så kan jeg selv hente ham.”


  Johannes rynkede panden. ”Atretes, det her vil blive meget vanskeligt. Rizpah elsker barnet, som var det hendes eget. Det bliver ikke nemt for hende at give afkald på ham.”


  ”Så meget desto mere grund til at jeg selv går derhen. Det vil næppe være klogt at give dig mulighed for at advare kvinden om mine hensigter, så hun kan forlade byen forinden.”


  ”Hverken jeg eller Rizpah vil holde din søn borte fra dig.”


  ”Det har jeg kun dit ord på, og du er blot en fremmed for mig. Og en galning tilmed!” sagde han med et sigende blik på menigheden. ”Jeg har ingen grund til at stole på dig.” Han udstødte en snerrende latter. ”Og så meget desto mindre grund til at stole på nogen kvinde.”


  ”Du stolede på Hadassah.”


  Hans ansigt blev mørkt.


  Johannes studerede ham lidt og fortalte ham så, hvordan han kunne finde Rizpahs hjem. ”Jeg vil bede om, at dit hjerte vil blive rørt af den barmhjertighed og nåde, Gud har vist dig ved at skåne din søns liv. Rizpah er en kvinde, hvis tro er blevet hårdt prøvet.”


  ”Hvad skal det betyde?”


  ”Hun har oplevet mange tragedier i sit unge liv.”


  ”Den her er jeg ikke skyld i.”


  ”Nej, men jeg anmoder om, at du ikke bebrejder hende det, der er sket.”


  ”Fejlen skyldes barnets mor. Jeg bebrejder hverken Hadassah eller dig eller denne enke noget,” sagde Atretes formildet, nu hvor han havde fået de oplysninger, han var kommet efter. ”Desuden,” tilføjede han med et tørt smil, ”er jeg ikke i tvivl om, at din enke nok skal få det meget bedre, når hun er blevet gavmildt belønnet for sin ulejlighed.” Han ignorerede den trækning, der fløj over Johannes’ ansigt ved hans ord. Da han vendte sig, bemærkede han, at mængden var blevet tavs. ”Hvad venter de på?”


  ”De troede, at du kom for at blive døbt.”


  Med en hånlig latter skred Atretes op ad bakken uden et yderligere blik på de mennesker, der var forsamlet ved floden.


  [image: title]


  Atretes gik ad vejen uden om byen tilbage til sin villa for at vente igen. Det ville være sikrere at gå ind i byen efter mørkets frembrud, og der var andre problemer, som han i sit hastværk havde forsømt at tænke på.


  ”Lagos!” Hans rungende stemme gav ekko op ad marmortrappen. ”Lagos!”


  En mand kom løbende hen ad den øvre søjlegang. ”Herre!”


  ”Tag hen på slavemarkedet og køb en amme til mig.”


  Lagos skyndte sig ned ad trappen. ”En … amme, herre?”


  ”Sørg for at hun er germaner.” Han gik hen over gårdspladsen mod badet.


  Lagos fulgte bekymret efter. Han havde haft flere forskellige herrer, og han her havde vist sig at være langt den mest iltre. Lagos havde været meget beæret over at blive regnet blandt de slaver, der tilhørte Atretes, den førende gladiator i hele Romerriget, men han havde aldrig forventet, at manden ville være på vanviddets rand. I løbet af den første uge han havde tilbragt i villaen, havde Atretes smadret alle møblerne og sat ild til sit soveværelse, for så at forsvinde. Efter en måned var Silus og Gallus, to gladiatorer som Atretes havde købt af Sertes til at være vagtmænd, gået ud for at lede efter ham.


  ”Han lever oppe i hulerne i bakkerne,” meldte Silus da de vendte tilbage.


  ”I må hente ham tilbage!”


  ”Og risikere at blive slået ihjel? Glem det! Gør det selv, du gamle. Jeg gør det ikke. Jeg værdsætter mit liv.”


  ”Han sulter.”


  ”Han spiser kødet af de dyr, han nedlægger med et af de forbandede framea, som germanerne bruger,” forklarede Gallus ham. ”Han er blevet feri igen.”


  ”Bør vi ikke gøre noget?” sagde Pilia. Slavepigen var tydeligt foruroliget over, at hendes herre var endt i en barbarisk tilstand og levede som et vildt dyr.


  ”Hvad vil du foreslå, at vi gør, skat? Sender dig op til hans hule for at muntre ham op? Du ville have mere held med mig,” sagde Silus og kneb hende i kinden. Hun slog hans hånd til side, og han grinede. ”Indrøm bare, at du inderst inde er lykkelig over, at fru Julia har droppet din herre. Hvis han nogen sinde kommer til fornuft og vender tilbage, vil du stå i døren og vente.”


  Mens Silus og Gallus drev omkring, drak og talte om gamle kampe i arenaen, havde Lagos taget hånd om husholdningen. Alt blev holdt i orden og rede, til hvis herren skulle komme til fornuft og vende tilbage.


  Og det var han, uden noget forvarsel. Efter at have været væk i fem måneder var han simpelthen vandret ind i villaen en dag, havde smidt det skindtøj, han var klædt i, fra sig, havde badet og barberet sig og iført sig en tunika. Så sendte han en af slaverne efter Sertes, og da legenes arrangør var kommet, havde de haft en kort samtale bag lukkede døre. Næste eftermiddag kom en budbringer for at fortælle Atretes, at den kvinde, han søgte, var i fangekældrene. Atretes var taget af sted, lige så snart det var blevet mørkt.


  Nu var han kommet tilbage og ville have en amme. En germansk amme, som om de voksede som druer på ranker! Der var ingen børn i husholdningen, og Lagos havde end ikke lyst til at overveje sin herres grunde til de krav, han stillede. Han havde en altoverskyggende bekymring i hovedet: Overlevelse.


  Han samlede sit mod og åbnede munden for at gøre sin herre opmærksom på visse uundgåelige kendsgerninger. ”Det er måske ikke muligt, herre.”


  ”Betal, hvad der end skal til. Jeg er ligeglad med prisen.” Atretes smed sit bælte til side.


  ”Det er ikke altid et spørgsmål om pris, herre. Der er stor efterspørgsel på germanere, især hvis de er lyshårede, og leverancerne er sporadiske …” Han følte blodet forlade sit ansigt under det hånlige blik, Atretes sendte ham. Hvis nogen var klar over de kendsgerninger, var det ham. Lagos spekulerede på, om Atretes overhovedet var klar over, at der var blevet rejst en ny statue af guden Mars, og at den havde en bemærkelsesværdig lighed med den gladiator, der stod og så så utålmodigt på ham. Små statuer af Atretes blev stadig solgt uden for arenaen. Blot få dage tidligere havde Lagos på markedspladsen set boder, der solgte figurer af en Apollo, der lignede Atretes, selv om figuren var lidt mere veludstyret, end nogen mand var det fra naturens hånd.


  ”Jeg beklager, herre, men det er ikke sikkert, at det er muligt at få en germansk amme.”


  ”Du er græker. Grækerne er snarrådige. Find en! Hun behøver ikke at være lyshåret, men sørg for, at hun er sund.” Han tog tunikaen af og viste den krop, som utallige amoratae tilbad. ”Og sørg for, at hun er her i morgen tidlig.” Han trådte hen til bassinets kant.


  ”Ja, herre,” sagde Lagos dystert og bestemte sig for, at det var bedre at arbejde hurtigt end at spille tid med at prøve at tale fornuft til en gal barbar. Hvis det mislykkedes for ham, ville Atretes sikkert æde hans lever, ligesom de ravne, der til evig tid mæskede sig på guden Prometheus.


  Atretes dykkede ned i bassinet. Det kølige vand var en lettelse for hans febrilske hjerne. Han kom op til overfalden og rystede vandet ud af håret. Han ville tage tilbage til byen i nat. Alene. Hvis han tog Silus og Gallus med sig, ville de vække opmærksomhed. Desuden kunne selv to veltrænede vagter ikke måle sig mod en pøbel. Det ville være meget bedre, hvis han tog ind til byen selv. Han kunne tage bondetøj på og dække håret til. I en sådan forklædning burde han ikke få nogen vanskeligheder.


  Da han var færdig med at bade, vandrede han omkring i huset. Rastløs og anspændt flakkede han fra værelse til værelse, indtil han kom til det største på første sal. Han havde ikke sat sin fod i dette værelse, siden han satte ild til det fem måneder tidligere. Han så sig omkring og bemærkede, at tjenestefolkene selv havde påtaget sig at fjerne de forkullede møbler og vægtæpper og de knuste korintiske vaser. Selv om de tydeligvis havde skrubbet marmoret, var der stadig fysiske tegn på hans raseri og den ødelæggelse han havde tilstræbt. Han havde anskaffet denne ejendom til Julia og havde tænkt sig at føre hende hertil som sin hustru. Han havde været helt klar over, hvor meget Julia nød luksus, og huskede, hvor stolt han havde været, mens han møblerede den med de dyreste ting. De skulle have delt dette værelse.


  I stedet havde hun giftet sig med en anden.


  Han kunne stadig høre hende grædende komme med sine løgne og latterlige undskyldninger, da han kom for at gøre krav på hendes hånd et par måneder efter, at han havde opnået sin frihed. Hun sagde, at hendes mand var homoseksuel og havde en elsker, så han var ikke interesseret i hende. Hun sagde, hun havde giftet sig med ham for at beskytte sin økonomiske uafhængighed, sin frihed.


  Løgnagtige heks!


  Han burde lige fra begyndelsen af have vidst, hvordan hun var. Var hun ikke med de mest udspekulerede hensigter taget hen til Artemistemplet, klædt som en tempelskøge, for at fange hans interesse? Havde hun ikke bestukket Sertes, så hun kunne sende bud efter ham i ludus, når som helst hun ønskede det? Så længe det ikke kolliderede med Sertes’ træningsskema for ham, var tiden blev tilstået dem. Men som et fjols var han gået til hende, bare hun viftede med sin besmykkede lillefinger. Forblændet af hendes skønhed, ivrig efter hendes viltre lidenskab var han kommet – og hun havde slagtet ham.


  Sikke et fjols han havde været!


  Når han havde taget Julia Valerian i sine arme, havde han smidt sin stolthed til side og kastet sin selvrespekt over bord. Han havde levet med skammen. Alle de måneder deres hemmelige affære havde varet, var han hver gang vendt tilbage til sin celle i ludus, nedtrykt og ubehageligt til mode, uden at ville se sandheden i øjnene. Han havde vidst, hvordan hun var, allerede dengang. Men han havde ladet hende udnytte sig, sådan som alle andre havde udnyttet ham, siden han var blevet taget til fange og revet bort fra sit elskede Germanien. Julias silkebløde arme om hans krop havde været stærkere end nogen af de lænker, der havde bundet ham.


  Sidste gang han så hende, havde hun grædende råbt, at hun elskede ham. Elske! Hun kendte så lidt til kærlighed – og til ham – at hun faktisk havde troet, at hendes ægteskab med en anden ikke ville gøre nogen forskel. Hun havde troet, at han gladelig ville fortsætte med at komme til hende, når som helst hun var i humør til det.


  Ved guderne, han vidste, han kunne vaske sig i årevis og aldrig få hendes fordærv vasket af sig! Her i det tomme, ødelagte værelse svor han, at ingen kvinde nogen sinde skulle få en sådan magt over ham igen!


  Da solen gik ned, tog Atretes en uldkappe om sig, stak en dolk i bæltet og gik ind mod Efesos. Han gik mod nordvest langs bakkerne ad en sti, han kendte godt, inden han søgte ud mod vejen. Små huse lå spredt i landskabet, men der blev flere, og de lå tættere sammen, efterhånden som han nærmede sig byen. Vogne fulde af varer bevægede sig ad hovedvejen hen mod byporten. Han gik ubemærket i skyggen af en af dem og forsøgte at holde sig uset af den voksende menneskemængde.


  Kusken opdagede ham. ”Du der! Kan du se at komme væk fra vognen!”


  Atretes kom med en ubehøvlet håndbevægelse.


  ”Vil du slås?!” råbte kusken og rejste sig fra sædet. Atretes lo hånligt, men sagde ikke noget. Hans accent ville blive bemærket – germanere var ikke almindelige i denne del af Romerriget. Han forlod vognens skygge og gik hurtigt forbi faklerne og de romerske vagtposter. En af soldaterne så på ham, og deres øjne mødtes en kort sekund. Atretes så en hastig interesse vågne i romerens blik og bøjede hovedet, så hans ansigt ikke kunne ses tydeligt. Vagten talte med en kammerat, og Atretes bevægede sig ind mellem en gruppe rejsende og smuttede ned af den første smøge, han stødte på. Han ventede i mørket, men vagtposten sendte ikke nogen efter ham.


  Atretes begav sig videre. Heldigvis var månen fuld nok til at reflektere fra de hvide sten, der var indlagt i vejens granitplader.


  Johannes havde forklaret, at kvinden, som havde hans søn, levede på anden etage i en faldefærdig insula i det fattige distrikt sydøst for bibliotekskomplekset nær Artemistemplet. Atretes vidste, at han kunne finde den rigtige bygning, hvis han gik gennem byens centrum.


  Jo nærmere han kom templet, jo tættere blev mængden af mennesker. Da han fulgte en labyrint af gyder i et forsøg på at undgå dem, snublede han over en mand, der lå og sov op ad en mur. Manden stønnede, bandede, trak kappen op over hovedet og rullede om på siden.


  Atretes hørte stemmer bag sig og satte farten op. Da han kom rundt om et hjørne, blev et vindue på tredje sal åbnet, og en natpottes indhold hældt ud. Han sprang tilbage i afsky og råbte op mod det åbne vindue.


  Stemmerne blev tavse, men han hørte bevægelser i gydens mørke bag sig. Han så sig tilbage med sammenknebne øjne. Seks skikkelser sneg sig hen mod ham. Han drejede helt rundt, klar til kamp. Da det gik op for hans forfølgere, at de var blevet opdaget, ændredes deres opførsel fra list til dristighed. Flere af dem kom med hånlige lyde, der havde til hensigt at skræmme ham. De spredte sig ud for at omringe ham. En af dem var tydeligt lederen, for han gjorde tegn, og de fem andre flyttede sig hen til omhyggeligt planlagte positioner, beregnet på at blokere deres offers flugt.


  Atretes smilede koldt ved synet af et glimtende knivsblad. ”I vil få at se, at jeg ikke er noget nemt offer.”


  ”Giv os din pengepose,” sagde lederen. Efter stemmen at dømme vurderede Atretes ham til at være ung.


  ”Gå hjem i seng, knægt, så kan det være, at du overlever natten.”


  Ynglingen udstødte en hånlig latter og kom nærmere.


  ”Vent, Palus,” sagde en nervøst.


  ”Jeg har en grim fornemmelse,” sagde en af de andre ud af mørket. ”Han er et hoved højere –”


  ”Klap i, Tomas! Vi er seks, og han er kun en.”


  ”Måske har han ikke nogen penge.”


  ”Han har penge. Jeg hørte mønter klirre. Tunge mønter.” Palus trådte nærmere. De andre fulgte hans eksempel. ”Pengeposen!” Han knipsede med fingrene. ”Smid den hen til mig.”


  ”Kom og tag den.”


  Ingen rørte sig. Palus kaldte ham et grimt ord, hans unge stemme skælvede af rasende stolthed.


  ”Jeg tænkte nok, du ikke ville gøre det,” sagde Atretes og tirrede angriberens stolthed yderligere. Ynglingen langede ud efter ham med kniven.


  Det var flere måneder siden, Atretes havde kæmpet, men det betød ikke noget. Al træningen og de finpudsede instinkter vendte øjeblikkeligt tilbage. Han bevægede sig hurtigt og undgik kniven. Han greb drengens håndled og førte armen ned og rundt, så den sprang ud af skulderleddet. Palus faldt om med et skrig.


  De andre vidste ikke, om de skulle stikke af eller angribe, før et fjols valgte at angribe, og resten fulgte trop. En af dem slog Atretes i ansigtet, mens en anden sprang op på hans ryg. Atretes hamrede sin fulde vægt ind mod muren og sparkede fyren foran sig hårdt og lavt.


  Atretes fik to slag på siden af hovedet, inden han løftede albuen hurtigt og sendte et stød ind i en modstanders bryst. Tyven faldt sammen, gispende efter vejret.


  I håndgemænget havde Atretes’ kappe løsnet sig og var faldet væk fra hans hoved, så hans hår lyste blegt i månelyset.


  ”Ved Zeus! Det er Atretes!” De, der stadig kunne, spredtes som rotter i mørket.


  ”Hjælp mig!” råbte Palus, men hans venner havde forladt ham. Han holdt sin brækkede arm beskyttende ind mod brystet og trak sig stønnende af smerte baglæns, indtil han havde ryggen op mod muren. ”Du må ikke slå mig ihjel,” hulkede han. ”Jeg beder dig, slå mig ikke ihjel. Vi vidste ikke, det var dig.”


  ”Knægt, selv den ringeste i arenaen har mere mod end du.” Han trådte forbi ham og begav sig ned ad gyden.


  Han hørte stemmer foran sig. ”Jeg sværger! Det var ham! Han var stor, og hans hår var hvidt i månelyset. Det var Atretes!”


  ”Hvor?”


  ”Dernede! Han har sikkert dræbt Palus.”


  Atretes bandede lavmælt og løb ned ad en smal gyde, der førte ham i den modsatte retning af den, han ønskede. Han løb ned ad en smøge mellem insulae, drejede op ad endnu en gyde og kom rundt om et hjørne, så han var tilbage på rette vej. Foran ham var en hovedfærdselsåre, ikke langt fra templet. Han sagtnede farten, da han nærmede sig den, for at undgå at tiltrække sig opmærksomhed ved sit hastværk. Han trak kappen op over hovedet for at dække håret til igen og bøjede hagen ned mod brystet, da han trådte ud i aftenbazaren.


  Gaden var fuld af boder og gadesælgere, der faldbød deres varer. Mens Atretes snoede sig frem gennem mængden, så han miniaturetempler og statuetter af Artemis, bakker med amuletter og poser med røgelse. Han kom forbi en billedhuggers bod og kastede et blik på bordet, der var fuldt af marmorstatuetter. En mand stødte ind i ham, og han trådte nærmere og lod, som om han var interesseret i de udstillede varer. Han var nødt til at falde ind med mængden af aftenhandlende. Gæster fra alle egne af Romerriget myldrede rundt for at gøre en god handel. Atretes stivnede, da han så ned på de detaljerede statuetter.


  Sælgeren troede, han var interesseret. ”Bare se nærmere, min herre! Det er kopier af den nye statue, der lige er blevet rejst til ære for guden Mars. Man finder ikke bedre håndværk noget andet sted.”


  Atretes trådte nærmere og tog en op. Det var ikke noget, han havde bildt sig ind. Det var ham! Han gloede på den fornærmelige gudestatue. ”Mars?” snerrede han anklagende og havde mest lyst til at knuse marmoret til støv.


  ”Du må være ny her i byen. Er du på pilgrimsrejse til vores gudinde?” Sælgeren tog en lille statue frem. Den var udsmykket med bryster og en hovedprydelse, hvori der var indsat symboler, blandt andet den rune, der symboliserede Tiwaz, den gud Atretes engang havde tilbedt.


  ”Der er han! Derovre ved billedhuggerens bod.”


  Atretes kastede et skarpt blik over skulderen og så en halv snes unge mænd mase sig vej gennem mængden hen mod ham. ”Jeg sagde, at det var Atretes!”


  ”Atretes! Hvor?”


  Folk til venstre og højre for ham vendte sig for at stirre. Billedhuggeren stod med åben mund og stirrede på ham. ”Det er dig. Ved guderne!”


  Atretes svingede armen ind over bordet, tog fat i hjørnet og tippede bordet over ende. Han skubbede folk til side og prøvede at løbe. En mand greb hans tunika. Med et rasende råb slog Atretes ham i ansigtet. Da manden røg omkuld, trak han tre andre med sig.


  Ophidselsen bølgede op og ned ad gaden. ”Atretes! Atretes erher!”


  Flere hænder blev lagt på ham; stemmer råbte febrilsk hans navn.


  Atretes var ikke vant til virkelig frygt, men han mærkede den nu, hvor postyret på markedspladsen steg. Om et øjeblik ville der opstå tumulter med ham lige i centrum. Han pløjede sig vej mellem de kradsende kroppe og vidste, at han måtte se at komme væk. Nu.


  ”Atretes!” skreg en kvinde og kastede sig mod ham. Da han rystede hende ad sig, rev hendes negle hans hals. Andre flåede totter ud af hans hår. Kappen blev revet af hans skuldre. Folk skreg.


  Han rev sig løs og løb af sted, skubbede folk til side, når de kom i vejen for ham. Amoratae råbte og fulgte efter ham som et kobbel vilde hunde. Han smuttede ind i en smal passage mellem boder og væltede endnu et bord. Frugter og grøntsager trillede ud over jorden. Han væltede en bod med kobbervarer og spredte flere forhindringer for hoben. Der lød skrig bag ham, da flere snublede og faldt. Han sprang hen over en lille kærre, drejede brat og løb ned ad en smøge mellem to insulae. Da han opdagede, at det var en blindgyde, var han tættere på at gå i panik end nogen sinde før i sit liv. Han havde engang set et kobbel vilde hund jagte en mand i arenaen. Da hundene fangede ham, havde de flået ham i stykker. Disse amoratae kunne i deres vilde lidenskab godt komme til at gøre det samme, hvis de fangede ham.


  Atretes drejede hektisk rundt og ledte efter en flugtvej. Da han fik øje på en dør, løb han hen til den. Den var låst. Han hamrede mod den med skulderen og brød den op. Han løb op ad en mørk trappeopgang. En etage, to. Han standsede på en afsats og ventede. Mens han fik vejret igen, lyttede han intenst.


  Dæmpede stemmer lød ude på gaden. ”Han må være gået ind i en af de her insulae.”


  ”Se derovre!”


  ”Nej, vent! Den her dør er blevet brudt ind.”


  Hastige fodtrin kom op ad trappen. ”Han er herinde.”


  Atretes løb ned ad gangen, så stille han kunne. Selv om dørene var lukkede, gennemsyredes boligblokken af stanken af sammenstuvede mennesker. En dør bag ham blev åbnet, og en mand kiggede ud, netop som han smuttede op ad en smal, fugtig gang. Han nåede tredje etage og så fjerde. Hans forfølgere råbte stadig og fik vækket alle i bygningen. Da han nåede ud på taget, var der ingen steder at gemme sig.


  Stemmer kom op ad trappen.


  Han kunne kun se én udvej, og den tog han. Atretes satte i fuldt firspring, og i et flyvende spring røg han hen over den brede åbning til nabobygningen. Han ramte den tungt og rullede rundt. Hurtigt kom han på benene og skyndte sig hen til en døråbning, dukkede ind i den og skjulte sig i endnu en trappeopgangs skygger, netop som en halv snes mennesker myldrede ud på det tag, han lige var sprunget væk fra.


  Atretes trak sig hastigt tilbage. Hans hjerte hamrede, og han hev efter vejret.


  Stemmerne forsvandt, da de en efter en løb ned ad trappen igen for at lede efter ham i boligblokkens dunkle omgivelser. Atretes sank tilbage mod muren og lukkede øjnene, mens han prøvede at få vejret igen.


  Hvordan skulle han komme igennem byen, finde enken med hans søn og få barnet og sig selv ud af byen uden at miste begge deres liv undervejs?


  Han forbandede billedhuggernes idé med at gøre ham til et udskåret billede for disse afgudshungrende mennesker. Så lukkede han sit sind for alt andet end at komme ud af byen i ét stykke. Når det var lykkedes, måtte han finde en anden måde at få fat i sin søn på.


  Han ventede en time, før han vovede sig ned ad trappen gennem insulaen. Hver eneste lyd fik ham til at fare sammen. Da han nåede ud på gaden, holdt han sig tæt til husmurene og brugte de mørke skyggers slør til at skjule sig. Han for vild. Dyrebare mørke timer spildte han med at løbe rundt som en rotte i labyrinten af gyder og smalle stræder.


  Han nåede byporten, netop som solen stod op.



OEBPS/Images/Image-71.jpg
H@STEN

e

"Men noget af kornet faldt i god jord. Det voksede op og gav afgrode pi
30, 60 ller 100 gange si meget, som der var sdet






OEBPS/Images/Image-72.jpg
INDHOLD





OEBPS/Images/Image-69.jpg
TIDSLERNE
2

e

"Noget af kornet fald pd steder, hvor der var tidselrodder i jorden.
Tidslerne voksede op og kvalte kornplanterne ..."





OEBPS/Images/Image-70.jpg
OEEERET

e

"Det siger jeg jer: Hvis ikke et hvedekorn bliver lagt ned ijorden og dor;
sa bliver det aldrig til mere end det ene korn. Men his det dor, vil det
beere megen frugt.”





OEBPS/Images/Cover.jpg





OEBPS/Images/Image-64.jpg





OEBPS/Images/Image-65.jpg
FROET

F%@’))

*En landmand gik en dag ud for at si ...





OEBPS/Images/Image-62.jpg
KORT OVER ROMERRIGET






OEBPS/Images/Image-63.jpg





OEBPS/Images/Image-68.jpg
VAKSTEN
X%

"Det voksede op ..."





OEBPS/Images/Image-66.jpg





OEBPS/Images/Image-67.jpg
JORDEN
()

e

“Noget af kornet faldt i god jord ..."





OEBPS/Images/Image-60.jpg





OEBPS/Images/Image-61.jpg
FRANCINE
RIVERS

aaaaaaaaaaa





OEBPS/Images/Image-59.jpg
ORDFORKLARING





OEBPS/Images/Image-53.jpg
51





OEBPS/Images/Image-54.jpg
52





OEBPS/Images/Image-51.jpg
49





OEBPS/Images/Image-52.jpg
50





OEBPS/Images/Image-57.jpg
55





OEBPS/Images/Image-58.jpg





OEBPS/Images/Image-55.jpg
53





OEBPS/Images/Image-56.jpg
54





OEBPS/Images/Image-49.jpg
47





OEBPS/Images/Image-50.jpg
48





OEBPS/Images/Image-48.jpg
46





OEBPS/Images/Image-42.jpg
40





OEBPS/Images/Image-43.jpg
41





OEBPS/Images/Image-40.jpg
38





OEBPS/Images/Image-41.jpg
39





OEBPS/Images/Image-46.jpg
44





OEBPS/Images/Image-47.jpg
45





OEBPS/Images/Image-44.jpg
42





OEBPS/Images/Image-45.jpg
43





OEBPS/Images/Image-39.jpg
37





OEBPS/Images/Image-37.jpg
35





OEBPS/Images/Image-38.jpg
36





OEBPS/Images/Image-31.jpg
29





OEBPS/Images/Image-32.jpg
30





OEBPS/Images/Image-29.jpg
27





OEBPS/Images/Image-30.jpg
28





OEBPS/Images/Image-35.jpg
33





OEBPS/Images/Image-36.jpg
34





OEBPS/Images/Image-33.jpg
31





OEBPS/Images/Image-34.jpg
32














OEBPS/Images/Image-28.jpg
26





OEBPS/Images/Image-26.jpg
24





OEBPS/Images/Image-27.jpg
25





OEBPS/Images/Image-20.jpg
18





OEBPS/Images/Image-21.jpg
19





OEBPS/Images/Image-19.jpg
17





OEBPS/Images/Image-24.jpg
22





OEBPS/Images/Image-25.jpg
23





OEBPS/Images/Image-22.jpg
20





OEBPS/Images/Image-23.jpg
21





OEBPS/Images/Image-17.jpg
15





OEBPS/Images/Image-18.jpg
16





OEBPS/Images/Image-15.jpg
13





OEBPS/Images/Image-16.jpg
14





OEBPS/Images/Image-09.jpg





OEBPS/Images/Image-10.jpg





OEBPS/Images/Image-13.jpg
11





OEBPS/Images/Image-14.jpg
12





OEBPS/Images/Image-11.jpg





OEBPS/Images/Image-12.jpg
10





OEBPS/Images/Image-03.jpg





OEBPS/Images/Image-02.jpg
PROLOG

AR GZ,





OEBPS/Images/Image-05.jpg





OEBPS/Images/Image-04.jpg





OEBPS/Images/Image-07.jpg





OEBPS/Images/Image-06.jpg





OEBPS/Images/Image-08.jpg





OEBPS/Images/Image-01.jpg





OEBPS/Images/Image-00.jpg
LOVENS MARKE = BIND II1





